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! Quia iusta petentibus annuere recta 
postulantibus condescendere condecet 
immo iuxta domini preceptum 
indubitanter: oportet quia etiam 
sapientibus et insipientibus nos debitores 
esse cognoscimus. Willelmus troiane 
sedis episcopus (1) licet indignus 
canonicorum meorum consensu. ecclesie 
meae consultu gloriosi quoque ducis 
Rogerii interventu et rogatu. tibi 
venerabilis frater. Guarine. et beati. 
Laurentii abbas venerande tuisque 
successoribus aecclesiam sancti iohannis 
que dicitur de monte cum omnibus suis 
pertinentiis et etiam cum parrocchia sua. 
in perpetuum concedo. dono et trado. 
quin etiam ad possidendum. habendum 
spiritualiter et seculariter per omnia 
committo. Et ut nostri iuris fuisse 
prefatam aecclesiam recognoscas. mihi 
meisque successoribus in assumptione 
beatae et virginis mariae per omnem 
annum te debere vestrosque successores. 
persolvere incunctanter unciam auri 
unam aut tantundem valens scias. Et si 
quis ex nostris parrochianis veniens ad 
mortem ibi iudicium fecerit. et ex eodem 
morbo obierit omnium mobilium 
medietatem mihi meisque successoribus 
tribuat. Cetera vero eiusdem aecclesie 
permaneant. Si qui etiam clerici canonici 
qui ibi ordinati ad regendam aecclesiam 
fuerint. scelerum correptionem a nobis 
nostrisque successoribus suscipiant. et 
ammoniti ad nostram sinodum venire 
non rennuant. Si quis contra nostrae 
concessionis decretum venire 
temptaverit. episcopus dux. vel princeps 
commonitus ter vel quater etiam 
emendare noluerit. corpore et sanguine 
domini ita careat ut nisi per 
emendationem suscipere nullo modo 
audeat. et ab aecclesiae accessu nisi 
resipuerit extors maneat. 

! Poiché secondo i precetti del 
Signore è senza dubbio cosa conveniente 
acconsentire a chi chiede cose giuste e a 
chi desidera cose rette, certamente si deve 
perchè anche ai saggi e ai non saggi noi 
sappiamo di essere debitori, io Guglielmo, 
vescovo sebbene indegno della sede 
troiane, con il consenso dei miei canonici 
ed il consiglio della mia chiesa, per 
intervento anche e richiesta del glorioso 
duca Ruggiero, a te venerabile fratello 
Guarino venerando abbate del beato 
Lorenzo e ai  tuoi successori la chiesa di 
san Giovanni detta del monte con tutte le 
sue pertinenze ed anche con la sua 
parrocchia in perpetuo concedo, dono e 
consegno ed anche affido affinché in tutto 
sia posseduta e tenuta spiritualmente e 
temporalmente. E affinchè tu riconosca che 
la predetta chiesa è nostra di diritto, a me 
ed ai miei successori nell’assunzione della 
beata e vergine Maria tu e i tuoi successori 
dovete pagare senza esitazioni ogni anno 
un’oncia d’oro o qualcos’altro che sia 
equivalente. E se qualcuno dei nostri 
parrocchiani avvicinandosi alla morte ivi 
facesse giudizio e della stessa malattia 
morisse sia attribuito a me ed ai miei 
successori la metà di tutti i suoi beni 
mobili e le altre cose invero rimangano alla 
stessa chiesa. Inoltre i chierici canonici che 
ivi fossero ordinati a reggere la chiesa, 
accettino da noi e dai nostri successori la 
correzione dei misfatti e ammoniti non 
rifiutino di venire al nostro sinodo. Se 
qualcuno tentasse di venire contro il 
decreto della nostra concessione, vescovo, 
duca o principe, e ammonito tre o quattro 
volte non volesse fare ammenda, in tal 
modo sia privato del corpo e del sangue del 
Signore che non correggendosi in nessun 
modo osi e rimanga fuori dall’ingresso 
nella chiesa finché non si penta. 

! Io Guglielmo, vescovo troianus, 



! Ego Guillemus troianus episcopus 
subscripsi 

! Ego leo decanus subscripsi. 
! Ego petrus archipresbyter 

subscripsi hoc. 
! Ego alferius subscripsi. 
! Ego desiderius presbyter 

subscripsi. 
! Ego odoaldus presbyter me 

subscripsi. 

sottoscrissi. 
! Io decano Leone sottoscrissi. 
! Io arcipresbitero Pietro ciò 

sottoscrissi. 
! Io Alferio sottoscrissi. 
! Io presbitero Desiderio sottoscrissi. 
! Io presbitero Odoaldo sottoscrissi. 
 
 

 
Note: 
(1) Guillemus Trojae Antistes Ughello ignotus nunc primum ex hac membrana in lucem producitur. 

 


